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(An English Translation of the Divine Poems and Dialogues of Ookuninushinomikoto-no-mai and

Orochitaiji in Bichu Kagura)
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(F—7—1F) f (Kagura) . i (Bichu Kagura) .
[KiesBia]  (Orochitaiji)  HIS3CAL#E# (Local Culture Practice)
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1) KEE®GOE (BBIZALOAZ DT W)

Ookuninushinomikoto-no-mai Performance

[KEE&DE]  (Ookuninushinomikoto-no-

%N (Backstage)

KEEM [K (o) OF (L) — (<12) &hh
& WAL= OATHE (AL E—
FKAME (BBRLECID) —

Ookuninushinomikoto: Under the sun, I am the God
ruling the country, which is large, consisting

of eight big islands.

—a0# (Actl)

KEFd [EoT, 2ot (£25) 2 (F) Wil (v»)
TR (A A W (0) %M (0 A)
REE(BH)IBA— FHILINLRDIEH
E (WTD) o (K12) oF (2L) . K
Edar (BBLIKARLOAZ L) ITTHE (9
5) —J

Ookuninushinomikoto: Well, what god do you think
appears now? Yes, I am the very
Ookuninushinomikoto, who is the Lord of

Izumo Country.
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[ (b) —h, HFREE (ZonTvRw) %
READE (720) AP (Fah) (T35
®K(FAERCS) BR (®B) 9720, o
7= Fk (bh) ZEfE (ZALA) # (T
D) B (ZEWD) b (L E) 13, Kk
(WhQ) F (Bvb) WEER (27) (5%
D, ok & (bh) ZLzhbhvE (b
D) BB (L&) X, TOFH (V5I1FZ)
TR (D 29 TA) OB (WEL) 28 (D)
STHE (HBLT) O, BFPFEFR (F2v~n
AL) BBHIME (W) ol (<12) &k (B
L) BIEFREEALE (£955) —]
In order to govern the country, I carry the
Bag of Fortune on my back. If anybody
respects me, I shall give them happiness. If
there is someone who does not obey me, I
shall silence him with the dignity and virtue
of my sacred sword and keep the Izumo

Country safe and peaceful.

PN [&oT, EE (KI2ohA) 12k, 41 (2
A) BV F AT (TEHIEEH) b
ziFsnhe (£95—) 2k, |
How do you do, Governing God, where are

you heading today?

KREFa4 [EhdsE— ZhX by, SEEhEE (Ldd
Lidsanro<Il) ot ) wiosixs

& FALME—
I am going to wvisit kitchen gods in
Toyoashihara Nakatsu Country.
Kok [B (wE) EleEzh—]
Are you in a hurry?
KEF M MER L2 %—]
Yes, I am in a hurry.

& L)) o (Fv)  (Act2)

KEFM4 [2 (W) FXHRed BEFPERE (L Xd
LIESA22<I0) orFEisRk (<) hn
7ZLHE (&) UL MorE Lo 15Eh) b
WEDLLL, RIEEDTLERT ORI) K
i (5<) Off (7o) 2% (3 9) iERee
Z A Ufg—]

As T visited kitchen gods in Toyoashihara
Nakatsu Country and see the prosperity of

the divine country, I shall give all of you

==
= =Y

seeds of fortune.

[RE (7202 ) 2= TR (FAIERLA)
o M (0H) EwT— % (BB) (KT
(HXEI) 1= f (BL) & & (89)
A=

I'm Daikoku, and I shall open my Bag of
Fortune and give many of you seeds of
fortune.

Kukdl (72vw2972)  (Drummer Sings)

B (F) 29— #H (F) 2% @ (&
) O (72h) # () ZH%—

Shall we sow, shall we sow, shall we sow the

seeds of fortune?

NEDHT (L9H1FH)1F B (Bozr) T (&
DL) ORI (2L r9) LAE) @ Hi
() O (AFZ) 2 F (&) O
(9) LT #HZH®— #HwITHX— M
(5<) ol (7zh) # () 2TH%—

All the Gods in the East, East-north-east to

East-south-east, purify, sow, sow and sow the

seeds of fortune.

EoTELEL (BRAIT)) BH (Voz) T
(Do k) ORI (2L ) LAE) @
i (Ad) M (AEZ) & 3 (2X) Ol
(9) LT #HZH®— WHwTHX— M
(5<) ol (7zh) # () 2TH%—

All the Gods in the South, South-south-east to

South-south-west, purify, sow, sow and sow

the seeds of fortune.

EoTELMS (8wiF)) 13 (roz) ¥
(po k) ORPME (2L ) LAE) @

(&) OBE (AFEZ) 2 3 (2X) ©
B (b)) LT #HZHP— HZHX— M
(5<) ol (7zh) # () 2TH%—

All the Gods in the West, West-south-west to

West-north-west, purify, sow, sow and sow

the seeds of fortune.

EoTEZA) (E513)) BT (ATDR)
B (ATDL) ORPMK (FZWL 19 LAEK)
O M (k) OME (AER) & W (2 X)
D (B9) LT HIHIP— HIHIX—
i (5<) offi (72h) & () 2H%—

All the Gods in the North, North-north-west

to North-north-east, purify, sow, sow and sow
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the seeds of fortune.

EoTEPR (bwib)) BK (2bDOR)
C(Ob0L) ORI (72L& ) LAE)
O A (pH) o (AFER) & F (52X)
DI (H9H) LT HIIHIP— HIHR—
i (5<) off (72h) # () 2H%—

All the Gods in the Center and all the other
directions, purify, sow, sow and sow the

seeds of fortune.

[EoTE 7 il (LAEA) I (5 D
Tl (7242) 2t (27%) 250 K (0F) 12 H
AL (CH L) I (<) o () 28 (8
) Do K (D) 1T, RMF (F2neHid
A) R (5K) off (72h) 3% (83)
b0 EoTER K (HD) FHRT HKEI)
I (5B<) off (7oh) 232 (89) 175, ]
Offer the seeds of fortune to the Gods, then
give the seeds of fortune to the priests, then
give the seeds of fortune to the duty
parishioners, then give the seeds of fortune

to all the parishioners here.

fF#% (L H7%) F (Scattering rice cake or the like)

2) FHE (T308) 0¥ (AZL) OUE (REH) »

., KRigBEE (BABH72wLE) (Susano no
Mikoto’s Extermination of a monster

serpent)

FEGOR (o) [H. J— & (B&) b (&) L

 HIwhiE— 4Z%F— Rig5A# (Wi
B) wirgre—]

Susano no Mikoto (divine poem) : Wind and storm,

roaring violently out loud, the monster

serpent becomes vigorous.

[b—mbr—u%, b—mbr—mlkit (B5b)
A (T) 722w,

f—m h—O%, F—"b—0k FZrurin
72
P—ob—w%, b—a b—ak BlEHBH-E
S

[ NN s S NN NS e Bt L P
B ERAZE,

P—m hb—bR, b—0 b= LEV23E >
T, Mo T& 225,
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Drummer: Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle, the serpent

appears

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle and coiling
up

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle and here
comes a sake barrel.

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle, drink the
very strong sake

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle, getting
drunk

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle, giving a
big yawn

Wriggle, wriggle, wriggle, wriggle, becoming
sleepy

FELGOE (fif) [wrffHE— Kig (355) oH%

— kh7abh— ZoHEm (ZZiErh) -
WE»LZL—]

Susano no Mikoto (divine poem) : Kushinada hime, I

have escaped the serpentine mouth with my

smart tactics with sake.

[ KRBV LR, —TJoxERBNn:
D, THERBERME (TALLH)IH 7w
CAS)) DRHFI~NHDIZR & LA Uk—
L BIE—Ml2ho T, #ANLEPIER LT
A UfEE—
I have exterminated the monster serpent
with the sacred sword. I shall offer this
sacred sword to the secret place of Tensho
Kotai Jingu Shrine.
Then I shall hurry to the palace with my
skill.

P> BT (final dance)

(B, DTG ME=HE VWO D
T, B (h&b) L HEE (L&) o B
DEMDOED LRt Z Eh— DT,
3y —]

How auspicious! I will enshrine the sword to
Three Gion Shrines and other shrines
for ever and ever like evergreen leaves of

pine trees in those shrines. How blissfull
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An English Translation of the Divine Poems and Dialogues of Ookuninushinomikoto-no-mai and
Orochitaiji in Bichu Kagura

Kiyoshi YAMAUCHI

Summary

This is an English translation of the divine poems and dialogues of Ookuninushinomikoto-no-mai and Orochitaiji in Bichu Kagura.
In the class of Local Culture Practice of the Department of Community Welfare at Niimi University, students are taught to perform
Kagura with these simplified versions by Toshifumi Ikeda, part-time lecturer and instructor of Karamatsu-sha Company of Bichu

Kagura.
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